Nez Perce Texts 



ORTHOGRAPHY 



One of the largest and linguistically most reliable collections of Nez Perce texts published in 
the past is Archie Phinney's Nez Perce Texts (1934). Phinney's orthography differs from what 
is adopted here in the following respects: 

Vowels 

Phinney used seven vowel symbols: i, i, a, a, o, u, and u. There are five vowel symbols used 
in this collection: i, e, a, o, u. Phinney used the lowercase i and u for long vowels, and some- 
times iy but rarely uw; he used small uppercase i and u for short vowels. For other vowels, 
Phinney did not indicate length and assumed that the unstressed vowels are always short (1934: 
xi). I use a raised dot to show vowel length. A pair such as the following shows length difference 
in nonhigh and unstressed vowels; my (1) shows a dialectally different form-in Phinney's dialect 
the form would be heyexce: 



Phinney 


Aoki 




(1) hayaxtsa (p.4) 


he-ye-qce 


'he is hungry' 


(2) hayaqin (p.4) 


heyeqin 


'hunger' 



The values of the five symbols in this volume are roughly: 

i as in the English word bit 

e as in the English word cat 

a as fl in the English word father 

o as in the English word coat 

u as in the English word put 

Consonants 

The consonant symbols in Phinney's inventory are similar to mine, and the only important 
difference is that Phinney marks no glottalized sonorants: m, n, 1, w, and y. Following are some 
examples: 





Phinney 


Aoki 




[M 


timi'na (p.24) 


timi'ne 


'heart' 


[n] 


nusnupkinix (p. 5) 


nusnupkinix 


'from nose' 


[i] 


kalawniHay (p.4) 


kaiawniicay 


'finally' 


[w] 


tsikawisnix (p. 5) 


cikawisnix 


'very ferocious' 


[y] 


liyas (p.42) 


liyes 


'canoe' 



That the difference is not simply that of dialect is clear from Phinney's own notation tsika'wis 
(p.43) 'ferocious,' which is cikawis in the notation adopted here. 
The minor differences can be summed up as follows: 

Phinney Aoki 

' or zero (initially) '^ glottal stop 

' glottalization 

h (before vowels) h 

(before consonants) h 

ts c 
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While these differences are almost purely notational, Phinney's use of raised commas for both 
glottal stops and glottalization results in obliteration of the distinction between the sequence of 
a stop and a glottal stop, on the one hand, and a simple glottalized stop, on the other, as indicated 
in the following example: 





Phinney 


Aoki 




[p'l 


pasap'niya (p.4) 


pesep'^niye 


'he asked him' 


[p] 


ap'alanx (p. 11) 


'^apalanx 


i hate it' 



Length of consonants is indicated both by raised dots and by doubled letters in Phinney, only 
by the latter in the system adopted here: 



Phinney 


Aoki 




hit-61aya (p. 30) 


hittolaya 


*he forgot' 


hilloyna (p.34) 


hilloyna 


*he was happy' 


atstsix (p.42) 


''a-ccix 
DIALECTS 


'we go into' 



There are at least two dialect groups in the Nez Perce language (Aoki 1970:6ff.), namely Up- 
river and Downriver dialects. The former, in which the texts in this collection are recorded, are 
spoken in the Kamiah-Lapwai area of Idaho. Phinney's mother, who is the source of all his texts, 
had a name weyiletpu-, which means 'Cayuse.' It is not surprising that some words in his texts 
are characteristic of the Downriver dialects. The following are some examples showing the differ- 
ence between the two dialect groups (Phinney's examples are now given retranscribed): 





Downriver 


Upriver 




x:k 


pixca'^na (p.l) 


pi-kca'^na 


'they met' 


k:x 


lacilyaks (p.2) 


lacMyaxs 


'a growth on a pine tree" 


x:q 


'^ano-xt (p.42) 


''anoqt 


'in front' 


q:x 


saqsin (p.l 7) 


saxsin 


'pitch gum' 


h:*? 


halaxp (p.3) 


''aiaxp 


'day' 


m:w 


me-tmet (p.5) 


wetmet 


'do not' 


i:a 


minma'^i (p.7) 


manma*^! 


'how' 


t:n 


konwaca-t (p.47) 


konwacan 


'on his account' 



Some of the forms cited by Morvillo in his 1895 dictionary indicate that there is a dialect 
which has a glottal stop for the Upriver h. For example, itemeze 'account' (p.2), presumably 
''itemece, is hitemece in the Upriver dialect. Similarly, zaya iueke 'he was absent' (p.l), pre- 
sumably ca'^ya ''iwe-ke, is ca'^ya hiweke in the Upriver dialect. 
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